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N:o 30. Den 23 September 1928. 56:e årg.

Arken.

Berättelsen om Noa och hans underbara 
räddning undan syndafloden känna vi 

till. Vi komma ihåg, att människorna sjunkit

allt djupare i synd och att Gud fördenskull 
bestämt att en vattenflod skulle komma, vil­
ken skulle fördränka dem. De fingo dock 
en lång nådatid. Men denna missbrukade 
de, och när så måttet var rågat, kom straffet 
och alla dränktes i vågorna. Endast Noa 
och de som voro med honom räddades i den 
ark, som han byggt på Guds befallning och 
anvisning.

Omsider började dock floden att sjunka, 
och bilden vi ha i detta nummer, visar oss 
arken och den sjunkande vattenmassan samt 
samt en fågel. Denna är säkerligen korpen, 
som Noa lät flyga ut och som flög fram och 
åter, till dess vattnet hade torkat bort ifrån 
jorden.

Guds ord är sanning i allt, även då det 
gäller straff.

I Jesus ha vi tillflykten, hos vilken vi finna 
skydd.

818
Ett sorgebudskap.

Du ser, att den unga, intagande flickan 
ser ledsen ut. Du kan till och med 

se en tår på hennes kind, och det förefaller 
som hon skulle läsa något. Kanske hon fått 
brev hemifrån, att någon därhemma är svårt 
sjuk, mor eller far måhända. Och det är 
den underrättelsen som gör henne så ledsen, 
att hennes ögon fyllas av tårar.

Somliga få sorgebudskap redan i barn-
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domen, medan andra slippa undan ganska 
lindrigt. Sålunda kan det skifta också i detta 
fall. Ingen människa kommer likväl undan, 
utan var och en av oss får sin andel förr 
eller senare.

Vi böra akta oss för att bliva till sorg för 
någon. Särskilt böra vi tänka på far och 
mor och syskon och andra som visat oss 
kärlek och vänlighet, så att vi inte orsaka 
dem ledsamheter och bli dem till sorg. I 
stället böra vi göra allt vad vi kunna för att 
glädja dem.

Och kunna vi trösta någon bedrövad och 
hjälpa någon sorgsen, så böra vi inte för­
summa detta. Alltid få vi något tillfälle, och 
även om vi inte kunna göra mer än säga ett 
vänligt ord, så kan till och med det göra gott.

88

Pappas födelsedag.
(Forts, fr. nr 29.)

"Aldrig, gosse lilla. Tror du, jag skulle 
hava något roligt, om jag inte finge hjälpa 
till. Alltid kan jag väl lyckas vända upp 
och ned på någonting.

“Ja, det är nu också en hjälp“, sade hans 
svägerska skrattande.

Under skämt och glam blev middagen 
framdukad utan missöden.

“Aldrig smakar då maten så gott som ute 
i Guds fria natur", sade herr Erik Sundberg.

"Det är så det, och vi människor behöva 
verkligen komma ifrån allt det där konst­
lade, som blivit en följd av samhällslivet.

Det är bara synd att så många ej skulle 
uppskatta en sådan här trevlig stund. De 
skulle alls ej veta, hur de skulle bete sig“, 
svarade brodern.

“Få vi gå och bada i bäcken?“ frågade 
Kurt, den äldste av gossarna.

"Inte förrän minst en timme efter maten", 
svarade hans far.

"Men meta få vi väl?"
“Ja, gärna det, men inte tror jag du får 

någon fisk.“
“Det gör ingenting. Det är roligt ändå 

att se hur flötet gungar“, svarade gossen.
"Först packas allt samman, och sedan få 

ni gå ned till bäcken, men fall inte i", 
sade Kurts mor.

"Falla i! Intel" svarade han skrattande.
En stund senare hördes dock ett skrik, 

och när föräldrarna kommo fram till bäc­
ken, sågo de, att barnen gått ned till tjär­
nen. Där låg nu Kurt på stranden utsträckt 
så lång han var och höll Bengt uppe över 
vattnet.

"Bengt halkade och föll i" förklarade 
han, då fadern och farbrodern hjälpt honom 
med Bengt.

“Ni hade inte lov att gå hit", sade hans 
mor.

“Ja, men det var då också otur, att Bengt 
skulle falla i här, där det är djupt. Annars 
är det ju så grunt, att man kan gå på 
botten!"

“Ser du, vännen min, man skall ej vara 
övermodig. Du svarade så kavat, men då 
kommer straffet.“

"Ja, vi få vara glada, att det gick bra, och 
att solen ännu står så högt, att ni kunna 
torka edra kläder i solen och själva gå om­
kring i draperier så länge“, sade Bengts 
pappa, då Bengt insvepts i en lätt sjal.

"Tack, för du var påpasslig, Kurt“, tilläde 
han och skakade den rodnande gossens 
hand. “Nu ha ni haft ett litet äventyr att 
minnas från den här utflykten, och som ni 
kunna tacka Gud för, att det avlöpte så 
lätt".

Efter ytterligåre ett par timmars vistelse i 
skogen anträddes hemfärden, och den härliga 
dagen var snart ett minne blott.

Anna Axelson.

Gossen från Pernå.
Z. Topelius.

Olof Simonsson hette i konung Kristian 
Tyranns tid en fattig fiskare, som tjä­

nade under Särkilaks herrgård i Pernå socken 
mellan de nuvarande städerna Borgå och 
Lovisa i Finland. Finska viken inskjuter här 
sina blå fjärdar mellan uddar, öar och skogs­
höjder, som se med sina lummiga granar 
ned i vattenspeglarne.

Olof Simonsson hade en gosse, vilken fått 
namnet efter ärkeängeln Mikael, ty fadern 
var en stark kämpe, som stritt i sin ungdom 
mot landets fiender. Nu hade han bortlagt 
svärd och båge för att gripa till årorna 
och taga till fånga havets laxar. Landet 
led den tiden mycket övervåld, när Kristian 
Tyranns krigsflottor landsatte rovgiriga härar 
vid kusterna och härjade strandbyarna.



1928 SÖNDAGSSKOLKLOCKAN 119

Torsby, där fiskaren Olof bodde, hade ock 
varit i nöd för fiendens anfall; fader Olof 
önskade, att hans son måtte bliva den hjälte, 
som en gång skulle befria landet och trampa 
draken under sina fötter; därför lät han 

var av stål, så att där skulle vara full man­
nakraft för att spänna honom.

“Mikku“, sade fadern, “vi skola töva litet 
ännu med bågen, men du kan försöka min 
stridsyxa, som hänger i stugan över min

Ledsen.

Ht

Ai

kristna sin son till Mikael. Och knappt 
hade den lille Mikael vuxit så stor, att han 
kunde lyfta faderns svärd, innan fadern lät 
honom också försöka att spänna bågen. Men 
det tålde tid, innan de späda armarna vuxit 
så starka, ty bågen var av ben och skivan

säng. Hugg av denna alen med ett huggl“ 
Gossen tog stridsyxan måttade mot alen, 

som var armstjock, och kapade av honom
med ett enda hugg.

“Jag kunde tro det", sade fadern. “Det är virke i dig till en duktig karl, och när 
KEBRAC

Contes
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du vuxit ett huvud högre, skall du spänna 
min båge mot Kristian Tyrann. Till dess 
skall du få ro min stora fiskarbåt, ty därav 
få raska gossar armar av järn."

Gossen Mikael tänkte som fadern, att 
ingenting här i världen övergår ett par starka 
armar, en bra stålbåge och en hurtig strids­
yxa. Men då hände en dag att han fick 
följa sin fader till kyrkan. Där var mycken 
grannlåt, helgonbilder, rökelse, latinska bö­
ner och latinska mässor, såsom det brukades 
i den katolska tiden. “Jag förstår ingen­
ting", sade gossen; “vad är det de sjunga?“

"Det är latin", sade fadern. "Vad skulle 
det vara annat? Icke får man tala till Gud 
på annat språk än latin.“

“Får man icke tala till Gud på finska?“ 
frågade gossen åter, ty han och det mesta 
folket talade finska, och det syntes honom 
för underligt, att man icke skulle få tala till 
Gud på sitt eget språk och förstå vad Gud 
svarade.

"Gud förstår icke finska", svarade fadern. 
"Gud förstår ingenting annat, än latin."
Detta tycktes gossen mycket besynnerligt, fått namn efter ärkeängeln och skulle bliva 
att Gud kunde vara så okunnig, men han sitt folks stridsman. Därtill behövde han 
vågade icke fråga vidare. varken läsa, skriva eller tala latin.

När mässan var slutad, hade fadern ett 1 “Han kan bliva Guds och sitt folks strids- 
ärende till prästen i sakristian, och gossen • man även med andra vapen än svärd och 
följde honom. Där låg något stort och båge“, menade prästen.
grant med underliga svarta streck och bro­
kiga bilder uppslaget på bordet.

“Vad är det?" frågade gossen.
“Det är en bok“, sade fadern.
En bok? Vad kunde en bok vara? Aldrig 

i tiden hade gossen sett någon bok. Han 
trängde sig närmare och fick betrakta det 
underliga ting, som kallades en bok. Det 
var vad man brukar kalla en “foliant“, en 
mycket stor, tjock bok, med sirligt utritade 
krångliga bokstäver, somliga blå, gula, gröna 
och röda, men de flesta svarta, och vid 
kanten av boken voro målade helgonbilder 
med en guldgloria kring sina huvuden. I 
Finland fanns den tiden blott en tryckt bok, 
en mässbok, tyckt på latin i Tyskland; alla 
de övriga voro handskrifter, mycket få och 
mycket dyra, så att en sådan bok kostade 
lika mycket som ett gott bondehemman.

“Vad betyder de krokiga strecken?“ frå­
gade gossen.

"De kallas bokstäver. Att rita dem kallas 
skriva, och att uttyda dem kallas att läsa.“

“Får också jag lära mig att skriva och 
läsa?“

“Nej, det förstår inga andra än prästerna."
"Jag vill bliva präst", sade gossen.
“Allt annat!“ skrattade fadern. “Då 

måste du först kunna tala latin.“
“Är det så svårt, far?“
“Ja, visst måste det vara svårt, efter det 

är Guds språk, och det måste man lära i 
skolan."

"Jag vill gå i skolan, far, och lära mig 
latin. Men när jag blir präst skall jag bedja 
till Gud på finska, och om icke Gud förstår 
mig, skall jag säga till honom på latin: käre 
Herre Gud, lär dig att tala finska, så att vi 
alla förstå vad du sägerl Vi ville så gärna 
kunna tala med dig.“

Prästen, som hörde detta, klappade gossen 
vänligt på axeln och sade: “Mikku lille, du 
talar som du har förstånd till. Bibeln är 
ju skriven på grekiska och latin; huru skulle 
Gud tala ett annat språk, än det, som han 
talat i bibeln? Men det är väl icke så omöj­
ligt, att du kan gå i skola och bliva präst. 
Jag skall tala därom med din far."

Fadern svarade härtill misslynt, att gossen

(Forts.)

Tag en gosse eller flicka med 
dig till söndagsskolan.

Söndagsskolan.
Texten för söndagen den 30 september.

Återblick.
För läsning Ps. i.

Tänkespråk: Ty Herren känner de rättfärdigas 
väg, men de ogudaktigas väg förgås. Ps. I : 6.

Hemläsning enligt Svenska Bibelläs- 
ningsförbundets textlista:

Måndag: i Pctr. 1:22—2: 3.
Tisdag: 2 Pctr. 3: 11—18.
Onsdag: Apg. 17: 10—15.
Torsdag: Joh. 5: 37—47.
Fredag: 2 Tim. 3: 14—17.
Lördag: Ps. 119:96—104.
Söndag: Ps. 1.

Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1928




